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Пятый комитет
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Председатель: г-н Аша. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Антигуа и Барбуда)
затем: г-н Мухис (заместитель Председателя) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Бангладеш)
позднее: г-н Аша (Председатель) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Антигуа и Барбуда)

 Исполняющий обязанности Председателя Консультативного комитета
 по административным и бюджетным вопросам: г-н Саа
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Заседание открывается в 10 ч. 10 м.

Организация работы

1. Г-жа Ван Буэрле (Руководитель Отдела по
планированию и составлению бюджета по про-
граммам), отвечая на вопросы, поставленные на
27-м заседании Комитета в связи с поздним выпус-
ком документации, говорит, что ряд докладов в
данный момент переводятся, но будут выпущены в
ближайшее время, в том числе вторые доклады об
исполнении бюджета и программ Международного
трибунала по бывшей Югославии и Международно-
го уголовного трибунала по Руанде на двухгодич-
ный период 2004�2005 годов. Смета в отношении
специальных политических миссий все еще гото-
вится. Информация была запрошена у соответст-
вующих основных подразделений еще в августе
2005 года. Однако от миссий в Афганистане и Сьер-
ра-Леоне ввиду событий на местах продолжают по-
ступать документы. Второй доклад об исполнении
бюджета по программам на двухгодичный период
2004�2005 годов и несколько соответствующих по-
весток дня также находятся в стадии подготовки
ввиду необходимости пересчета расходов с целью
отражения самых последних обменных курсов и
уровня инфляции; доклад должен быть выпущен к
концу недели. В зависимости от прогресса, достиг-
нутого Комитетом, пересмотренная смета, отра-
жающая влияние изменения обменных курсов и
уровня инфляции на объем предлагаемого бюджета
по программам на двухгодичный период 2006�
2007 годов, будет готова к концу декабря. Доклады
об использовании резервного фонда и ассигновании
средств на специальные политические миссии будут
также готовы к этому времени.

2. Г-н Саа (Исполняющий обязанности Предсе-
дателя Консультативного комитета по администра-
тивным и бюджетным вопросам (ККАБВ)) говорит,
что Консультативный комитет приступил к рас-
смотрению заявлений о последствиях для бюджета
по программам, содержащихся в документах А/С.5/
60/12, А/С.5/60/14, А/С.5/60/15 и А/С.5/60/17, а
также последствий для бюджета по программам в
связи со строительством дополнительных служеб-
ных помещений в Экономической комиссии для
Африки в Аддис-Абебе, однако ожидает дополни-
тельной информации от Секретариата. Соответст-
вующие доклады ККАБВ должны быть готовы на
следующей неделе. Доклады Генерального секрета-
ря о предлагаемом бюджете Центра международной

торговли ЮНКТАД/ВТО на двухгодичный период
2006�2007 годов (А/60/6(Sect.13)/Add.1) и финансо-
вом положении Международного учебного и науч-
но-исследовательского института по улучшению
положения женщин (А/60/366) будут рассмотрены
позднее сегодня, а доклады Генерального секретаря
о бюджетах Международного трибунала по бывшей
Югославии и Международного уголовного трибу-
нала по Руанде на двухгодичный период 2006�
2007 годов (А/60/264 и А/60/265) будут проанализи-
рованы на следующий день. Соответствующие док-
лады ККАБВ будут изданы в течение недели, начи-
нающейся 12 декабря 2005 года. 6 декабря 2005 го-
да Консультативный комитет приступит к рассмот-
рению своего проекта доклада о последствиях для
бюджета по программам Итогового документа Все-
мирного саммита 2005 года. Этот доклад также бу-
дет выпущен на следующей неделе.

3. Г-жа Тейлор Робертс (Ямайка), выступая от
имени Группы 77 и Китая, выражает сожаление, что
представитель Секретариата всего лишь сообщил о
задержанных докладах, вместо пояснения того, по-
чему эти доклады, большинство из которых явля-
ются обычными документами, издаваемыми на еже-
годной основе, были выпущены с задержкой.

4. Г-жа Ван Буэрле (Руководитель Отдела по
планированию и составлению бюджета по про-
граммам) говорит, что, следуя обычной практике,
вторые доклады об исполнении бюджета и про-
грамм двух Трибуналов выпускаются в конце сес-
сии с учетом самых последних данных об обмен-
ных курсах и уровня инфляции. Поэтому нельзя
считать, что эти доклады были задержаны. Что ка-
сается сметы специальных политических миссий,
то она подчеркивает значительное увеличение их
числа, масштабов и сложности, отмечая при этом,
что в последовательно принятых резолюциях Сек-
ретариат просили представить еще больше инфор-
мации о них. Ее сотрудники посвятили также очень
много времени подготовке пересмотренных смет в
рамках последующих мероприятий по итогам Все-
мирного саммита 2005 года. С учетом многочис-
ленных приоритетов, которые требуют своего рас-
смотрения, задержка с выпуском некоторых докла-
дов неизбежна.

5. Г-жа Скоре (Норвегия) выражает обеспокоен-
ность по поводу отсутствия прогресса в перегово-
рах по предлагаемому бюджету по программам на
двухгодичный период 2006�2007 годов и возможно-
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сти принятия Комитетом частичного бюджета в ка-
честве временной меры. С учетом сложного поло-
жения Организации, связанного с поступлением
средств, принятие бюджета, охватывающего лишь
первые несколько месяцев двухгодичного периода,
поставит под угрозу осуществление программ и
мандатов, утвержденных государствами-членами, в
том числе пакета реформ, согласованных главами
государств и правительств на Всемирном саммите
2005 года. Комитет должен уделить самое приори-
тетное внимание обсуждению предлагаемого бюд-
жета по программам. Ее делегация будет готова ра-
ботать круглые сутки в целях достижения соглаше-
ния по проекту резолюции о бюджете. В связи с
этим она хотела бы призвать все государства-члены
к проведению переговоров в конструктивном духе.
С учетом большой рабочей нагрузки Комитета мо-
жет оказаться необходимым отложение рассмотре-
ния некоторых пунктов повестки дня, не связанных
напрямую с бюджетом, например пунктов об от-
правлении правосудия, общей системе Организации
Объединенных Наций, Объединенной инспекцион-
ной группе и планированию программ.

6. Г-жа Тейлор Робертс (Ямайка), выступая от
имени Группы 77 и Китая, говорит, что она не по-
нимает, каким образом выпуск вторых докладов об
исполнении бюджета и программ двух Трибуналов
может считаться своевременным. Группа разделяет
обеспокоенность представителя Норвегии по пово-
ду большого числа нерассмотренных пунктов. Од-
нако пока что преждевременно определять те пунк-
ты, рассмотрение которых можно отложить. Коми-
тет должен приложить все усилия к тому, чтобы за-
вершить рассмотрение тех вопросов, по которым
уже представлены доклады; Бюро же должно соот-
ветственно изменить программу работы. Группа
будет решительно поддерживать проведение засе-
даний вечером  и в выходные дни в целях содейст-
вия работе Комитета. Секретариат должен начать
принимать необходимые меры по обеспечению этих
заседаний устным переводом.

7. Г-жа Гальвез (Соединенное Королевство),
выступая от имени Европейского союза, выражает
глубокое разочарование по поводу медленных тем-
пов работы Комитета. Отсутствие прогресса отчас-
ти обусловлено поздним выпуском документации.
Однако Комитет должен также проанализировать
свои собственные методы работы, с тем чтобы вы-
явить пути более эффективного возможного ис-

пользования своего времени. Европейский союз не
видит причин, по которым проекты резолюций
должны представляться на официальном заседании
до возможного начала их обсуждения в ходе неофи-
циальных переговоров. Сейчас сделано мало, по-
скольку делегации просто заявляют о своих пози-
циях, которые они впоследствии подтверждают в
ходе неофициальных консультаций. Европейский
союз предлагает, чтобы тексты проектов резолюций
распространялись вместо этого среди делегаций для
их рассмотрения и чтобы после соответствующего
периода времени Комитет затем приступал к пере-
говорам, не ожидая формального представления
проектов резолюций. Это будет простой, но эффек-
тивный путь ускорения работы Комитета.

8. Европейский союз согласен, что разъяснения,
данные в связи с поздним выпуском документации,
являются неудовлетворительными и что целесооб-
разно предпринять шаги с целью устранения такого
положения. Необходима бóльшая подотчетность в
случаях, когда руководители программ не способны
соблюдать систему графика представления доку-
ментов.

9. К Бюро следует обратиться с просьбой убрать
из программы работы все несрочные вопросы, с тем
чтобы Комитет мог сосредоточиться на тех пробле-
мах, которые требуют принятия решения в ходе ос-
новной части сессии. Консультативному комитету
следует также пересмотреть свою программу рабо-
ты. Европейский союз ожидает, что он сконцентри-
руется на вопросах, привязанных к конкретным
срокам, в том числе о пересмотренной смете, смете
в отношении специальных политических миссий,
бюджетах двух Трибуналов и втором докладе об ис-
полнении бюджета по программам на двухгодичный
период 2004�2005 годов. Любые задержанные Сек-
ретариатом доклады должны быть выпущены не-
медленно.

10. Что касается предложения представителя
Ямайки от имени Группы 77 и Китая, то Европей-
ский союз рассматривает проведение заседаний в
вечернее время и выходные дни в качестве шага на-
зад. Он не уверен, что такие заседания ускорят ра-
боту Комитета, и решительно выступает против
проведения таких заседаний с целью обсуждения
несрочных вопросов. Однако, как и делегация Нор-
вегии, он готов, при необходимости, сильно пора-
ботать, как только проекты резолюций о предлагае-
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мом бюджете по программам и другим вопросам,
касающимся конкретных сроков, появятся на столе.

11. Г-н Гарсиа (Соединенные Штаты Америки)
настоятельно призывает Комитет учитывать при
вынесении решения об отсрочке рассмотрения во-
проса об общей системе, что решения Генеральной
Ассамблеи о рекомендациях Комиссии по междуна-
родной гражданской службе повлияют на условия
службы более чем 40 000 сотрудников Организации
Объединенных Наций. Что касается предложения о
проведении заседаний в ночное время и выходные
дни, то его делегация разделяет мнения, выражен-
ные представителем Соединенного Королевства от
имени Европейского союза.

12. Г-н Торрес Лепори (Аргентина), выступая от
имени Группы Рио, выражает обеспокоенность по
поводу отсутствия прогресса в работе Комитета. Он
предлагает, чтобы в оставшееся время Комитет со-
средоточился на ограниченном количестве приори-
тетных вопросов. В связи с этим он подчеркивает,
что Комитет, а не Бюро должен определить, какие
из них являются таковыми. Это обсуждение долж-
но, вероятно, происходить в рамках «неформаль-
ных» неофициальных консультаций. Делегациям
следует тщательно проанализировать все выдвину-
тые предложения, в том числе возможность прове-
дения заседаний в ночное время и выходные дни с
условием наличия конференционных услуг. В от-
ношении предложения представителя Норвегии
Группа Рио считает, что Комитет должен принять
решение по докладу Комиссии по международной
гражданской службе (А/60/30) в ходе основной час-
ти сессии. Однако она не рассматривает доклад
Группы по укреплению международной граждан-
ской службы (А/59/153) в качестве приоритетного.

13. Г-н Козаки (Япония) говорит, что его делега-
ция разделяет мнения, выраженные представителем
Соединенного Королевства от имени Европейского
союза. В частности, она согласна с тем, что Коми-
тет должен сконцентрироваться на неотложных во-
просах, увязанных с конкретными временными
рамками. Такие вопросы включают предлагаемый
бюджет по программам на двухгодичный период
2006�2007 годов, пересмотренную смету, предло-
жения относительно реформы системы управления,
содержащиеся в Итоговом документе Всемирного
саммита 2005 года, сметы в отношении специаль-
ных политических миссий, второй доклад об ис-
полнении программ, генеральный план капитально-

го ремонта и поправки к Положениям и правилам о
персонале. В реальности маловероятно, что Коми-
тет достигнет консенсуса по тексту проекта резо-
люции о шкале взносов в ходе основной части сес-
сии. Наконец, его делегация согласна с тем, что
проведение заседаний в ночное время и выходные
дни не ускорит работу Комитета.

14. Г-н Эльнаггар (Египет) говорит, что это засе-
дание было созвано не для того, чтобы подготовить
перечень пунктов, рассмотрение которых подлежит
отсрочке. Более того, по-видимому, имеются раз-
личные мнения по поводу того, какие из пунктов
являются приоритетными. Например, его делегация
не согласна с тем, что шкала взносов является не-
срочным вопросом. Фактически, определение при-
оритетности того или иного пункта отсутствует.
Ситуация, с которой сталкивается Комитет, обу-
словлена по большей части поздним представлени-
ем документации. Хотя он понимает, что Секрета-
риат был вынужден уделять приоритетное внима-
ние некоторым докладам, это не означает, что Ко-
митет должен отложить рассмотрение всех других
вопросов.

15. В отношении критики методов работы Коми-
тета со стороны представителя Соединенного Коро-
левства от имени Европейского союза он отмечает,
что в резолюциях об оживлении деятельности Гене-
ральной Ассамблеи методы работы и практика Пя-
того комитета упоминались в качестве модели для
подражания другими главными комитетами. Кроме
того, эти методы и практика хорошо отлажены, по-
этому на нынешнем этапе работы Комитета делега-
циям нецелесообразно пытаться менять их. Нако-
нец, он с сожалением отмечает, что делегации, ко-
торые критиковали медленные темпы работы Коми-
тета, относятся к тем из них, которые в настоящее
время возражают против проведения заседаний в
ночное время и выходные дни. Его делегация будет
готова работать ночью и в выходные дни при усло-
вии наличия конференционных услуг.

16. Г-жа Зобрист Рентенаар (Швейцария) разде-
ляет обеспокоенность предыдущих ораторов по по-
воду состояния переговоров в Комитете. Однако она
не может согласиться с проведением заседаний в
ночное время и выходные дни без четкого решения
Бюро о том, рассмотрение каких пунктов следует
отложить. По мере достижения такого понимания ее
делегация будет готова работать круглосуточно в
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целях обеспечения завершения Комитетом своей
работы.

17. Г-н Мухис (Бангладеш), заместитель Предсе-
дателя, занимает место Председателя.

18. Г-н Гарсиа (Соединенные Штаты Америки)
говорит, что Комитету следовало рассмотреть док-
лад Группы по укреплению международной граж-
данской службы (А/59/153) на пятьдесят девятой
сессии Генеральной Ассамблеи. Очередная отсроч-
ка рассмотрения вопроса, касающегося общей сис-
темы Организации Объединенных Наций, послужит
неправильным сигналом для 40 000 сотрудников
Организации. Комитет должен быть готов обсудить
не только вопрос об окладах и надбавках, но и воз-
можность реформы рассмотрения этих вопросов.

19. Г-н Рамлал (Тринидад и Тобаго) говорит, что
первоначальная цель делегаций должна заключать-
ся в определении того, каким образом они могут
совместно действовать в коллективных интересах
Организации. Принятие бюджета по программам
является главным приоритетом Комитета. Послед-
ний должен, несомненно, запланировать вечерние
заседания, при этом пока что не время выражать уг-
лубленные соображения по процедурным вопросам.
Председателю следует провести интенсивные кон-
сультации с Бюро и региональными группами в це-
лях разработки конструктивного предложения по
продвижению работы Комитета.

20. Г-н Аша (Антигуа и Барбуда) вновь занимает
место Председателя.

21. Г-н Сунь Сейдун (Китай) говорит, что Коми-
тет находится на важном этапе своих обсуждений.
Если он не внесет некоторые изменения в свой гра-
фик заседаний, он не сможет завершить свою рабо-
ту. Речь идет не просто о попытке сэкономить день-
ги.

22. Г-жа Киннеар (Канада), выступая от имени
Австралии и Новой Зеландии, говорит, что она раз-
деляет обеспокоенность многих делегаций � в ча-
стности Японии, Норвегии, Швейцарии, Соединен-
ного Королевства от имени Европейского союза и
Соединенных Штатов, � касающуюся медленного
прогресса в работе Комитета. Ее делегация, несо-
мненно, готова участвовать в заседаниях, проводи-
мых в вечернее время и выходные дни, после согла-
сования бюджетного предложения. Комитету следу-
ет сосредоточиться на срочных пунктах, привязан-

ных к конкретным срокам, однако при проведении
заседаний вечером и в выходные дни они не долж-
ны требовать конференционного обслуживания. Ка-
нада, Австралия и Новая Зеландия всегда работали
очень конструктивно в рамках отведенных часов в
духе гибкости и сотрудничества, и они будут и
впредь делать это.

23. Г-жа Лок (Южная Африка), выступая от име-
ни Группы африканских государств, говорит, что
Группа полностью поддерживает заявление пред-
ставителя Ямайки от имени Группы 77 и Китая.
Поздний выпуск документов является вопросом,
вызывающим серьезное беспокойство, при этом по-
ложение, по-видимому, ухудшается с каждым го-
дом. Бюро следует поставить этот вопрос перед
Секретариатом, а Комитет может также рассмотреть
возможность принятия в этой связи более серьез-
ных мер.

24. Ее делегация понимает, что существуют во-
просы, которые касаются конкретных сроков и
должны быть решены до конца основной части сес-
сии, и согласна с тем, что Комитету следует исполь-
зовать остаток недели для завершения рассмотре-
ния тех пунктов повестки дня, которые были уже
представлены и по которым Комитет либо уже за-
вершил первое чтение, либо находится в процессе
этого. Однако необходимо решить не только вопро-
сы, касающиеся конкретных сроков. Многие пунк-
ты повестки дня, находящиеся на рассмотрении
Комитета, касаются самым прямым образом надзо-
ра и функционирования Организации и ее подот-
четности. Поэтому Группа африканских государств
не понимает, почему Комитет не считает целесооб-
разным их рассмотрение. Работа Комитета касается
не только вопроса финансирования, но и эффектив-
ного функционирования Организации. Поэтому
Группа, конечно же, намерена завершить работу над
соответствующими резолюциями.

25. В отличие от некоторых делегаций, входящие
в состав Группы делегации готовы работать днем и
ночью � и, при необходимости, в выходные дни �
с целью завершения работы Комитета. Группа с
большим удивлением услышала, что некоторые де-
легации устанавливают связь между пунктами по-
вестки дня. Комитет никогда не принимал такого
подхода, который является неконструктивным. Ра-
бочая нагрузка Комитета на возобновленной сессии
будет очень большой, и Группа не намерена увели-
чивать это бремя. Группа не готова рассмотреть во-
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прос об отсрочке проработки некоторых пунктов
повестки дня или начать рассмотрение некоторых
пунктов повестки дня лишь после представления
бюджета по программам. Рассмотрение каких пунк-
тов повестки дня следует отсрочить входит в ком-
петенцию не Бюро, а Комитета. В этом контексте
Комитет может выразить пожелание вновь обра-
титься к правилам процедуры Генеральной Ассамб-
леи. Делегации должны также конструктивно взаи-
модействовать с координаторами. Однако Комитет
не должен вдаваться в слишком длительное обсуж-
дение процедурных вопросов.

26. Группа очень удивлена позицией, занятой не-
которыми делегациями. Она не понимает, каким об-
разом они могут заявлять о том, что они готовы ра-
ботать, но не готовы проводить встречи вне рамок
обычных рабочих часов в целях полного рассмот-
рения повестки дня, что позволило бы позднее при-
ступить к изучению бюджета по программам. Кон-
сультативному комитету следует попытаться реор-
ганизовать свою программу работы. Трудно понять,
каким образом Комитет может провести полезную
дискуссию и добиться конструктивного результата в
отношении очень важных пунктов повестки дня,
если соответствующая документация не будет пред-
ставлена до 22 декабря 2005 года.

27. Г-жа Гальвез (Соединенное Королевство),
выступая от имени Европейского союза, говорит,
что некоторые делегации, по-видимому, неправиль-
но поняли ее предыдущее заявление. Европейский
союз готов работать столько, сколько необходимо,
и, в случае целесообразности, успешно завершить
рассмотрение пунктов повестки дня, которые, по
его мнению, увязаны с конкретными сроками и яв-
ляются важными с финансовой точки зрения. Это
не подразумевает, что Европейский союз рассмат-
ривает другие вопросы в качестве неважных, ско-
рее, он исходит из того, что не произойдет ничего
страшного, если не будет подготовлена резолюция
по этим вопросам в течение ближайших двух или
трех недель.

28. Она специально не определила, какие пункты
повестки дня касаются конкретных сроков и явля-
ются важными с финансовой точки зрения. Ее
предложение касалось того, что Бюро должно изу-
чить этот вопрос и, при необходимости, запросить
мнения членов Комитета. Имеется ряд пунктов по-
вестки дня, рассмотрение которых должно быть за-
вершено до конца основной части текущей сессии.

Европейский союз не возражает против планирова-
ния заседаний в вечернее время и выходные дня
только потому, что он хотел бы сэкономить денеж-
ные средства. Его основное возражение касается
того, что это не слишком поможет переговорам в
рамках Комитета, поскольку делегации еще не за-
кончили заявлять о своих позициях и пока что
срочность завершения работы над резолюциями не
ощущается. Более того, поскольку по большинству
нерассмотренных до конца пунктов повестки дня
пока не согласованы соответствующие формули-
ровки, будет бесполезно планировать ночные засе-
дания.

29. Г-жа Тейлор Робертс (Ямайка), выступая от
имени Группы 77 и Китая, говорит, что она выска-
залась в пользу возможности планирования заседа-
ний в вечернее время и выходные дни с целью
обеспечения готовности Секретариата на случай
такой потребности. Все свидетельствует о том, что
такие заседания будут необходимы. Более того, все
делегации имеют право на устный перевод на офи-
циальные языки Организации, и это окажется осо-
бенно важным с точки зрения технического харак-
тера некоторых вопросов, находящихся на рассмот-
рении Комитета.

30. Г-н Козаки (Япония) говорит, что его делега-
ция придает огромное значение вопросам шкалы
взносов и генерального плана капитального ремон-
та и также готова, при необходимости, участвовать
в заседаниях, проводимых в вечернее время и вы-
ходные дни. Однако практика Комитета заключает-
ся в проведении «неформальных» неофициальных
консультаций без устного перевода, и нет причины
изменять практику на нынешнем этапе. Поскольку
делегации намерены лишь вновь подтвердить свои
позиции в ходе формальных заседаний, «нефор-
мальные» неофициальные рамки будут больше со-
действовать достижению консенсуса.

31. Г-жа Скоре (Норвегия) говорит, что в обязан-
ности делегаций входит подготовка необходимых
заключительных документов для Организации до
окончания основной части сессии. Норвегия готова
сделать все необходимое для завершения работы
Комитета, однако считает, что Комитет может на за-
конных основаниях рассмотреть в приоритетном
порядке нерешенные пункты повестки дня. Она со-
гласна, что делегации должны подумать о том сиг-
нале, который Комитет подаст сотрудникам Органи-
зации и их семьям, если он не рассмотрит пункт
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повестки дня об общей системе Организации Объе-
диненных Наций, однако они также должны заду-
маться и о том сигнале, который будет послан Ор-
ганизации, сотрудникам и, фактически, всему миру
в случае неподготовки бюджета. Поэтому основным
приоритетом Комитета в ходе основной части сес-
сии является завершение переговоров по бюджету
по программам на 2006�2007 годы.

32. Г-н Мазумдар (Индия) говорит, что в вопросе
о планировании дополнительных заседаний его де-
легация одобряет заявления представителей Ямайки
от имени Группы 77 и Китая и представителя Юж-
ной Африки от имени Группы африканских госу-
дарств. Комитет находится в чрезвычайном поло-
жении, которое требует чрезвычайных мер. Поэто-
му следует прекратить высказываться по углублен-
ным позициям в целях продвижения вперед работы
Комитета. Имеется ряд вопросов, по которым были
утверждены тексты, поэтому Комитет в состоянии
договориться по соответствующим резолюциям.
Группа 77 и Китай готовы провести переговоры по
каждой резолюции, находящейся на рассмотрении
Комитета, при этом можно достичь прогресса, если
будут запланированы дополнительные заседания.
Поскольку Комитет не располагает временем для
проведения неофициальных консультаций, он дол-
жен договориться об организации дополнительных
заседаний на чрезвычайной основе, обеспеченных
полным конференционным обслуживанием.

33. Г-н Сунь Сейдун (Китай) напоминает, что за-
вершение основной части сессии запланировано на
9 декабря 2005 года. Если не будут приняты чрез-
вычайные меры, Комитет не завершит вовремя
свою работу и будет вынужден продолжить заседа-
ния в течение еще нескольких недель. Поэтому де-
легации должны продемонстрировать реальный
подход к вопросу о целесообразности планирования
заседаний в вечернее время и выходные дни.

34. Председатель говорит, что Бюро не может
просто определить перечень пунктов, которые затем
будут рассматриваться в качестве фактической про-
граммы работы, поскольку никаких широких кон-
сультаций по какому-либо конкретному перечню не
проводилось; были высказаны лишь ряд предложе-
ний, которые представляют собой предпочтение со
стороны отдельных делегаций или групп. Принимая
решение о дальнейшем ходе работы, Комитет дол-
жен помнить, что, откладывая рассмотрение пунк-
тов на следующую сессию, он лишь откладывает

решение проблем, с которыми сталкивается в на-
стоящее время, поскольку его рабочая нагрузка на
следующей сессии увеличится благодаря отложен-
ным пунктам.

35. Хотя Комитет может завершить свою работу в
рамках пересмотренных временных рамок, он явно
не сможет сделать этого к 9 декабря 2005 года, по-
скольку Консультативный комитет заявил, что неко-
торая документация не будет готова раньше
12 декабря 2005 года. Поэтому более реалистичной
датой завершения работы будет 23 декабря
2005 года в зависимости от наличия документации.

36. Комитет будет вынужден принять в опреде-
ленный момент решение о планировании заседаний
в вечернее время и выходные дни, поэтому он с
удовлетворением относится к предложению о том,
что он должен проконсультироваться с делегациями
по этому вопросу. Однако следует помнить, что
члены Бюро представляют региональные группы,
поэтому не могут принимать решений без консуль-
таций со своими соответствующими группами; та-
ким образом, решение будет принято Комитетом в
целом. После консультаций Председатель выступит
с предложением относительно путей рассмотрения
вопросов о работе Комитета.

Заседание закрывается в 11 ч. 20 м.


